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C camoro Havama CTAaHOBIEHMS (PPA3eOIOrnM KaK CaMOCTOSITENIBHON AVICIUIUINHBI OTede-
CTBEHHOTO SI3BIKO3HAHIS MCCTIEIOBATE/SIMI IINPOKO IIPAKTUKYETCsT OIMCATENIbHOE MOJEN-
poBaHne pas3eoTornuecKnx eNUHNMII, TOT/A KaK TOCTPOEHME TOPOXAIOLINX MOJIeell Beer-
fla BBI3BIBA/IO ¥ HMX COMHEHMA M OCYILIECTB/IIOCh TONIBKO B OrpaHMueHHOM o6beme. ITo-
I06HOE OrpaHIYeHIe 00YCIOB/ICHO BBICOKOI CTEIIeHbIO MANOMATUYHOCTH BXOJAIINX B AP0
¢paseonorndeckoro GpoHAA eUHNL, IPEISITCTBYIONIE 06PAa3OBAHNIO PETY/ISAPHBIX 3aKOHO-
MepHOCTelt GOPMIPOBAHNS X CEMAHTVKI 11 He TIOAIONIeIICs CUCTEMATUSALNN B IINPOKOM
muamasoHe. VIcronb3oBaHue KOTHUTUBHOTO MOAXOMA K (paseonornieckoMy 3HaKy, IOfpa-
3yMeBaIOLIero HaaM4Me y MOCTeHHer0 KOHIENTYaIbHOTO OCHOBAHsI (PPeiiMOBOIL CTPYKTY-
Pbl, TO3BOJIsIET IOCTPOUTD KOHIIEITya/IbHbIe MOJe/N 00pasoBaHNs KaK OO/MBIINX, TaK 1 He-
3HAYUTEIBHBIX 10 00beMy Ipymil ppaseonorndecKux efUHNL B 3aBMCUMOCTHU OT CTEIeHM
¢dbopmanusanuy KOMIIOHEHTOB (PeiMOB 1 X OTHOLIEHNIL. PaccMaTpuBaeMble B HACTOSILEN
CTaThe MOJE/N U/VIOM CIATAIOTCS 3 MHBAPMAHTOB (pPeiiMOB 3HAYEHNsI ¥ BHYTPeHHel Gop-
MBI, CBSI3AHHBIX C OTHOCUTETIbHO KOHKPETHBIMIU CUTYAL[MsIMI JI BOB/IEYEHHBIX B IPOL[ECCHI
KOHIIeNITya/IbHOII MHTerpaunn. B ¢pokyce BHMMaHMA HaXORUTCA B IIEPBYIO O4epelb COIep-
JKaTe/IbHas Pery/lIApHOCTD, BBIAB/IAEMas B IPYIIIaX pacCMaTpUBaeMbIX (paseonmorndecKux
eIVMHUL] BOIIPEKY MAMOMATIYHOCTI U CBUJIETeNbCTBYIONAA O IEIICTBYIOLINX BO (paseoso-
rudeckoM (OH/E ABYX IPOTUBOIIONIOKHO HAIIPABIEHHBIX I HEPABHOMPABHBIX TEH/EHIVISX:
C OJfHOJI CTOPOHBI, K IIPEUMYILeCTBEHHOMY (GOPMMUPOBAHIIO 060COOTEHHBIX APYT OT pyra
II0 HePeTY/IIPHOMY XapaKTepy CTPOEHNS CBOeil CeMaHTUKY €VHMNLL, & C APYTroil — K OrpaHu-
YeHHOMY IPOSIBICHNI0 CEMAHTNYIECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN, 0OYCIOBIEHHBIX KOHIIENITYaIb-
HOII Pery/LipHOCTBIO. Pery/sipHOCTb, BbIAB/sAeMas B 00pa3oBaHNUM UAMOM, Ipefonpefe/icHa
aHA/IOTOBBIMI IIPOLIECCaMM MBIIUICHM M MHTepIIpeTaluy IPUOOPETeHHOTO 3HAHUA, YTO
Hen36eXXHO MPUBOAUT K IIOSIB/ICHNIO PETY/SIPHBIX 3aKOHOMEPHOCTeT IaKe B TeX y4acTKax
A3BIKOBOJI CYCTEMBI, I7ie 9Ta PETy/APHOCTh HaVIMeHee OJKUjjaeMa. YCTaHOBJICHHbIE KOHIIEI-
TyalbHO-CeMaHTUYeCKMe 3aKOHOMEPHOCTH MO3BOJLIOT IIPEAIIONOKUTh IIPAaBOMEPHOCTD
IIOCTPOEHNSI B Psifie CIy4aeB MOPOXKAAIOLINX MOJETIe MAMOM, MMEIOIUX V3Kl [Uaa30H
peanusanuy, 1 NIPUMEHNUTb IOHATIE IOTEHIMAIBHON PPa3eonTornyecKoil eyHUIIbI IO aHa-
JIOTMY C IOHATVEM HOTEHIMAIbHOTO C/I0Ba.

Kniouesvie cnosa: Qpaseonorndeckas emMHWUI, WMANOMa, MOIEIMPOBAHIE, MHBAPUAHT,
dperim.

426

© Cankr-IleTepOyprckuit rocyfapCTBeHHbI YHUBepcuTeT, 2020

https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.305



BBenenne

MopenupoBaHye OCYIIECTB/IAETCA B JMHIBUCTUKE B IBYX OCHOBHBIX TECHO CBSI-
3aHHBIX MEXHAY c000Jl HallpaB/lIeHMsAX. Bo-TepBbIX, Kak (OpMann3oBaHHOE ONNCAHUE
CTPYKTYPBbI, CEMAaHTHUKM ¥ (PYHKIIIOHNPOBAHMSA SI3BIKOBBIX efHNUII. BO-BTOPBIX, KaK I10-
CTpOEHMe 3TaJIOHHOTO 00pasIia MM CXeMbI, JIeKalMX B OCHOBe (POPMUPOBAHMA CTPYK-
TYPHBIX WIN CEeMaHTUYECKMX XapaKTePUCTHUK SA3bIKOBBIX 3HAKOB, B COOTBETCTBUM C KO-
TOPBIMY 3TV 3HAKV ObUIM 06pa30BaHBI I, KaK IPABIUJIO, MOTYT OBITH 06pa3oBaHbI HOBBIE,
T. €. CO3/aHIe IOPOXK/AIOIIIeil MOIEINL.

CmpyxmypHoe u cemanmuueckoe mooenuposaHue

B ornmune ot gpyrux obmacreit MMHIBUCTYUKY, HAIIP. CTOBOOOpa3oBaHus, Bo ¢pa-
3€0JIOTMV B OTHOLICHUY MOJIeNMPOBaHMA He0 0OCTOUT BecbMa CI0XHO. MopenpoBa-
HIe TPaMMAaTUYeCKMX M CMHTAKCHMYECKUX XapaKTePUCTUK (HPaseoornyecKnx efyHMI]
(DE) npoBopmiocs ele Ha paHHeM 9Talle pa3BUTUA (Gpaseoorny Kak HayqHOI JUCLIU-
winHel B pabotax A.VI. Cmupnuikoro (1956), H. M. Illanckoro (1959), V. E. Aun4kosa
(1992), B.JI. Apxanrenbckoro (1964), A.B.Kyrnna (1970), H. H. AMocosoii (1963) u np.
Tak, CMypHMLIKMM OBUIN BbIJe/IeHbl Of[HOBEPIIVHHBIE, BYXBEPLIMHHBIE Y1 MHOTOBEp-
myHHble OFE [CMupanukmit 1956], llanckmit paccMaTpuBan CUHTaKCUYeCKVe MOJEN
®E Tuma «MMsA ImpuiaratelbHOe + MM cymjecTBurenbHoe» [Ianckmit 1959]. Kynnu
nposen knaccuduxanuio OE B 3aBMCHMMOCTY OT X NPUHAJIEKHOCTH K IPeIOKeHN)-
AM WIM CTOBOCOYETAaHMAM U Pas3[enyl MOCNefHNe 110 TUIIaM Ha OCHOBE YacTepedHON
IPMHAJIOKHOCTY UX K/IIOYEBOTO KOMIIOHEHTa, oOycmapimBaroueii coorsercteusa OE
B LIeJIOM TOJ1 1y HO YacTyt peun [Kynmn 1970]. AMocoBa BbIfienIa COYMHUTEIbHBIE,
OfIHOBepIIVHHBIE, KOMIIApaTUBHbBIE 1 Ap. (paseonorndeckne C1oBocodeTanus [Amo-
coBa 1963]. OTo 6bUIM OYEHD IIMPOKME IO CBOEMY OXBATy MOJE/N, TT03BOIAIONINE O-
crpoutsb popmannsosannyio tunonornio OE 1 nporHosuposars, yro HoBass OE Oyner
IpMHAJIEXATh K TOMY W/IM MHOMY U3 BbIJIe/IEeHHBIX TUIIOB. BIOC/IENCTBUM CTPYKTYpHbBIE
MOJIeN HaXO[UIKCh B 30HE MpucTanbHoro BHMMaHus E. ©. ApceHTheBoil [ApceHTbeBa
1989] 1 Ka3aHCKOJ TMHTBUCTIYECKON LIKOJIBI, @ TAKXKE PACCMATPUBAIOTCA B psfie paboT
B Hacrosiiee Bpems [Penoposa 2013].

B oTHomeHNn MopenupoBaHus cofepKaTenbHol ctoponsl OE 1 moctpoeHnsa Mo-
Heret, 00 beAMHSAIOMUX CTPYKTYPHYIO U COflepPXKaTeNbHYI0 CTOPOHBI (PPaseoiornyeckoro
3HaKa, UCCIeIOBATE/N CTONKHY/INCDH ¢ GONBIIMI CIOKHOCTAMM. Tak, AMOcoBa ogdep-
KVBaJIa MHVBYU/YaIbHOCTD 11 HETOBTOPUMOCTD CeMaHTHKM Kax o1t OE, 4To HensbexxHO
IODKHO OBbIIO MIPEIATCTBOBATh BOCIIPOM3BENEHNIO AHAIOTMYHO U B KAKOM-TI00 OTHO-
IIEHNUY IIPefiCKa3yeMoit ceMaHTUKy 1pu obpaszosanuu apyroi OE, Tem cambiM o6pekas
Ha Heyia4y JTo0ble OIBITKY MofienipoBanys [AMocosa 1963: 10]. KyHun paccmaTpusan
®E kak HeMopenmipyeMble o6pazoBanus [Kynun 1970: 96], koTopble He MOTYT OBITH CO3-
[aHbI 110 JIEKCUKO-TPaMMaTU4eCKOMy 06pasIy, 06/1ajaoleMy TUIIOBBIM 3Ha4eHVEeM, 110
KOTOPOMY CO3[IaI0TCsI IlepeMeHHble codeTanys cnoB [Kynun 1970: 94]. M Kynus, u AMo-
COBa BBIJIE/IVIN TUIIBI ceMaHTH4ecKoit oprannsanuy OE (npnomsr u ¢ppasemsr y AMoco-
BOJT, MAVOMATH3MBI, PpaseoMaTn3Mbl, naynodpaseomarusmsl y Kynuna), Ho npusHamm
HEBO3MOXXHOCTb KOHCTPYMpPOBaHuA nopoxpjaomeit Mmogenu OE, xapakTepusymomerics
MHBAPVMAHTOM 3Ha4eHMA I MHBapMaHTOM OyKBambHOTO 3HaueHns. Kak ormeuanma AMoco-
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Ba, OE cmpensnoiii 60pobeti, B3siTast BHe KOHTEKCTA U HEM3BECTHAS PELIMIINEHTY, MOXKET
OBITD ITOHATA 1 KaK ‘3allyTaHHBII YelOBEK, U KaK ‘MHOT'O IIpeTepIeBIINIT YeJIOBEeK, 1 HI-
4TO He YKa3bIBaeT B Hell Ha 3Ha4YeHMe ‘OINBbITHBI YenoBek [AMocosa 1963:10].

KyH1H nomgyepkmBas, 4To OTCYyTCTBUE ITOPOXK/AMOIIX MOfeeil BO (ppaseonornn He
03Ha4aeT HEBO3MOXKHOCTD CO3/1aThb Mogeny onvcanus [Kynun 1996: 45]. [Tomumo rpam-
MaTI4YeCKIX, aBBTOPOM ObUIN IIPeMIIOKEeHbI CEMaHTUYEeCKIE, CTPYKTYPHO-CEeMaHTIYeCKIe,
¢dpazoobpasoBaTebHble M CTUINCTUYECKUE MOJE/IN, OCHOBAHHBIE HA CYIECTBOBAHUN
CTPYKTYPHBIX M CeMaHTU4eCKMX 3aKoHoMepHocTell B cTrpoerym PE. IIpn sTom dpaso-
obpasoBaTe/bHble MOZIe/I B KOHLenuy KyHuHa OTpaXkaloT AMHAMUKY (OPMUPOBAHNS
®E B a1axpoHuu, 4T0 BK/II0YaeT HECKOILKO 9TAIIOB IIPOXOXK/EHNA A3BIKOBOI eAHNUIIEN
IyTI OT IEPeMEeHHOTO C/IOBOCOYeTaHus K ¢ppaseonornsmy [Kynun 1996: 47-48]

[IpenATcTByIOmasA MOAEMMPOBAHNIO HeperyaapHocTb DE Kak offHa U3 UX KaTero-
PUMATIbHBIX XapaKTepPUCTUK IIOJYEPKMBAeTCA B coBpeMeHHOI Hayke A.H.DBapaHOBbIM
u 1. O. lobposonbckum [bapanos, JobpoBonbckuit 2008: 56]. ABTOPBI MUTIOCTPUPYIOT
3TO nojioXKeHue ¢ nomolpio E «6parh ObIKa 32 pora», aHaJIOTMYHOI 110 CBOMM CEMaHTH-
4eCK)M XapaKTepPUCTUKAM BBIIICIIPUBENEHHOMY IIpUMepy AMOCOBOII, ¥ YKa3bIBalOT Ha
OTCYTCTBMe IIPABUJI /IS BBIBOJA ee 3HaueHus [bapaHos, [Jooposonbcknmit 2008: 42-43].

dpaseonoramu ObUIN IPEAIPUHATHI IONBITKY Pa3paboTaTh MOZE/b, 00IATAONIYI0
VHBAPMAHTHOCTBIO 3HAYEHMs ¥ BHYTPeHHeil (pOpMOit U pe/leBaHTHYIO /I HeOOIbIINX
rpynn OF. Bonbiioit BKIag B 9TOM OTHOLIeHMM ObUT BHeceH B. M. MokueHko. ABTOp
paccMaTpuBaET CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUIT MHBAPUAHT YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHNI
PYCCKOTO A3bIKa, KOTOPBII CXeMAaTN4YeCKM OTPa’kaeT OTHOCUTENbHYIO CTAaOMIBHOCTD MX
¢dopmsbl 1 cemanTrkn [Mokuenko 1980: 43]. Hanp., B psfy ¢ o0mum sHaueHueM ‘OuTb,
HaKa3bIBaTh aBTOP BbIE/AET HECKOIBKO CTPYKTYPHO-CeMaHTINYeCKUX MOJe/Iet: T/Iaros
[aTbh + CYyILIeCTBUTENIbHOE WK ero nepudpasa co sHaueHUeM ypap (damov nopky, damv
noujeyuHy); TIaro/l CO 3Ha4eHNeM YAApUTh + CyLIeCTBUTEIbHOE WM cOodYeTaHue, 060-
3HayalIe opyaue ynapa (ozpemv 0yOUHKOLU, X6amumy naemvto); TIAToJ CO 3HaUYCHNEM
‘YEApUTDb + CYILIeCTBUTENTbHOE VN TIPEIIOKHOe COYeTaHne, 0003Havalee Halpasie-
HIIe yziapa (3aexamov 6 mopoy, HAKOOMUMb 3azpueok) u fp. [Mokuenko 1980: 43].

CepuitHOCTb (ppa3eo/IOrM30BaHHBIX CTTOBOCOYETAHMII THUIIA 3710/mocka/docada Oe-
pem ommucana VI.V.YepusimeBoit [Yepuoimesa 1970]. PerynspHocts 06pasoBaHus
®E-xonnokanuit ormevaercss 1 bapaHoBbIM 1 JJoOpOBONIBCKUM: 8ecmu paccnedosarue/
6opvoy/nepezosopuvi/penopmasc [bapanos, [lobposonbckuit 2008: 58]. tu obnajgaome
CTPYKTYPHO-CEMaHTU4eCKOIl PeryIAPHOCTBIO eAVHUIIbI, 0003HauaeMble pasHBIMMI Tep-
MVHAMM Y Pa3HBIX MCCIefloBaTeNell, OTHOCATCS K epudepun ¢ppazeonorndeckoro Gpox-
7la VIV BOBCE He BKJIIOYAIOTCA B HETO.

MopennpoBaHue CTPYKTYPHO-CEMAaHTMUYECKOTO MHBApMaHTa ISl 3aHMMAIOIIUX
IleHTpa/JbHOEe MecTO BO (hpaseonornyeckoM GoH/e MAMOM PacCMaTpPUBAIOCh IIATENb-
HOe BpeMs KaK HeoCylleCTBYMas 3a/iava.

Mobeﬂuposaﬂue € NO3UUULL KOZHUMUBHOTL TUH2BUCMUKU

PasBuTne KOrHUTMBHOJ NTMHIBUCTUKY OTKPBIZIO HOBblEe BO3MOXXHOCTU IS MCCTIe-
IDOBaHMs 3aKOHOMEPHOCTell (OPMMPOBAaHMSI CeMaHTUKU (HPas3eonorndecKux emuHMIL
1 GOpPMaIVI30BAaHHOTO IIPEeCTAB/ICHMSI 9TUX 3aKOHOMEPHOCTeN B ByJie Mopeneil. B mep-
BYIO O4Yepefib B 9TOII CBA3Y C/IeyeT Ha3BaTh TEOPUIO KOHIENTyaabHOI MeTadopsl k. Jla-
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kodda u M. [[xxoucona [Lakoff, Johnson 2003]. 3ta Teopus mo3Bonmaa paccMaTpuBarhb
orpenbHble MeTadopudeckne PE Kak pesynpTaT peanusanyy OFHON KOHIENTYaTbHON
MeTadopbl U 00bEAVHATD UX B TPYIIIBI HA OCHOBE OOIIHOCTI CEMAHTUYECKIUX CBOJICTB,
VHBIMI C/IOBAaMM, IPOMU3BOANTD MocTpoeHne Metadopudeckux mopeneit OE. Vix pery-
JISIPHOCTD, Kak 1okaszanu Jlakopd 1 [I>KOHCOH, 00yCIOB/IeHa PETY/LIPHBIM MeXaHI3MOM
OCMBICTIEHNSA ¥ MHTEpIIpeTaly BHYTPEHHETO 1 BHEIIHETO MMpa Yel0BEKa, JIeKaIleTo
B OCHOBe 00pa30BaHs IPYIIIBI SI3BIKOBBIX 3HAKOB.

Mopeny KOHIeNTyanbHbIX MeTadop BO (ppaseoiorni MCCIeOBaHbI 1 OIVICAHbI B pa-
6otax B.B.Tlogropuoit [[Togropuas 2016], E.Cepenst [Cepena 2016], H.II. Cummnnckoit
[Cyunnuckas 2008] u gp. Hanmpumep, Cununckoit Ha matepuase OF aHIIMIICKOTO SI3bIKa, pe-
IPe3eHTYPYIOLINX OTPULATE/IbHBIE SMOLINY, BBIJIE/IAIOTCS Cleyomye GOpMy/Ibl KOHIIEI-
Tya/bHBIX MeTadop: anger is eating, anger is fire, anger is container v psg opyrux [CuanH-
ckas 2008: 12]. TTomo6HOe MofemMpoOBaHIe TIO3BOMSET BBISIBUTD CEMaHTUIECKIUE 3AKOHO-
MepHOCTH (popMupoBarusa OE 1 B M3BECTHOII CTeNeHN ITPOTHO3MPOBATh NMOTEHIIMANTbHOE
3Ha4YeHJe HOBBIX VI HE3HAKOMBIX penumnueHTy. OfHAKO OffHa M Ta K€ KOHIIeNTYya/lbHas
00671aCTb-MICTOYHVK MOXKET B3aMMOJEIICTBOBATh C PasHbIMM OO/MacTAMM Lie/n. Tak, OrOHb
MOJKeT aCCOLMMPOBATHCS He TOMBKO C THEBOM, HO U C OIACHOCTBIO (to play with fire), uro
OTpaHMYMBAET MOTEHIVIA/IbHBII IAIIa30H MeTadOpUIecKoil MOJe/N KaK MOPOXK/IAIOIIelL.

Hamnbomnee pacnpocTpaHeHHbIM HAIpaB/IeHNEM MOJieMpOBaHMsA B obmactu ¢pa-
3€07I0TMN B COBPEMEHHOI OTeYeCTBEHHOI TMHTBYUCTHKE AB/IAETCA, 6€3YCIOBHO, PEeKOH-
CTPYKILMsI KOHIIEIITOB ¥ IIPOTOTUIIOB Ha Marepuane $ppa3eonorny pasandHbIX sS3bIKOB.
Takoe MopmenupoBaHMe IO3BONAET BBIABUTH XapaKTepHble OCOOEHHOCTM MHTepIIpe-
Taly} MMpa B KOHIENITya/IbHOM IIPOCTPAHCTBE, CBS3aHHOM C CEMAaHTUKOI OHON MK
rpynnsl OE. ITpouenypa MomennpoBaHysa KOHLENITOB 1 IPOTOTUIIOB Ha (paseorormye-
CKOM MaTepuase BapbipPYeTCs B 3aBUCUMOCTI OT TEOPETNYECKIX ITOJIOXKEHNIT, Ha KOTO-
pble OIMPAOTCSA ABTOPHL. B KadecTBe ImpuMepa MO>KHO IIPUBECTV KOTHUTYBHBIN ITOAXO],
paspabaTbiBaeMblil B uccnefoBanuax B. A. bpyksunoii [bpyksuna 2016], A. A. ByTunoit
[Bytuna 2012], B.B.Ilogropuoit [ITogropuas 2016]. B obijeM 1maHe 9TOT IOAXOR Ha-
Ije/leH Ha BbIfje/leHNe aTOMAapHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIENTYa/lIbHOI CTPYKTYPBI, JIeXa-
el B oCHOBe ceMaHTuKu. OH [jJaeT BO3MOXKHOCTD BBIABUTD CTPOEHNE KOHIIEITyaIbHBIX
CTPYKTYP, cooTHeCeHHBIX C PE, yCTaHOBUTD MX CXOACTBO U pasnuuue y rpynn OE, no-
Ka3aTb 3aKOHOMePHOCTM MHTeprpeTanuu Mupa B OE, Ho He TO3BO/AET TOCTPOUTD MO-
Ienpb ux 00pa3oBaHMs U He CTABUT Ieper cob6oit mogo6HoT 3amadn. IT0 MOJENNPOBaHIe
TaKoKe OCYIIECTB/IACTCA B paMKaX IIePBOTrO 113 0003HAUeHHBIX B Havajle CTaTh) HAaIIpaB-
JIEHWIA, T. €. HOCUT ONMCATeIbHbIN XapaKTep.

B03MOXHOCTD MOIeTMPOBAaHNA ITyOMHHBIX MEXaHN3MOB (POPMMPOBAHMA CEMAHTH-
ku OF obecnieunsia teopus ¢peiimos. Tak, bapaHoB u JJoOpOBOIBCKMIT OCYIECTBIIAIOT
KOTHUTMBHOE MOJIe/IPOBaHMe OPOXK/IeHN I aKTya/IbHOTO 3HAUeHNA M/IIOMBI HA OCHOBE
¢$opMann30BaHHOTO IPECTaBIEHNS STOTO MIPOoliecca ¢ MIOMOIIBI0 MeTasi3bIKa PppeiiMoB
u onepanuit Hay Humu [bapanos, Jo6posonbckuii 2008: 240]. PaspaboranHnast aBTopamn
MeTOJVIKa [I03BOIsSIeT YCTAHOBUTD CXOACTBO B OPMUPOBAHNM 3HAYECHNUI Y UVIOM, TIpU-
HaJUIeKAIMX K Pa3HbIM CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTMYeCKUM KIacCaM: 60POH CHUMAMb, 70-
6UMb 60POH, HOCUMDb 600y Peulernom; Kasaneputickuil HACKOK; 3a 3aKpbimolMu 06epIMU,
He 3a 20paMu, 6 NOHAPHOM NOPsOKe; BUHMUKO06 He xeamaem (y Kozo-mo) u fip. [bapanos,
JHo6poBonbckuit 2008: 242]. TeMm caMbIM A€MOHCTPUPYETCST OOLUTHOCTD KOHI[ENITYa/IbHOI
OCHOBBI (POPMIUPOBAHNUA CEMAHTVKY MAVOM, He 3aBUCAIIAsA OT CTPYKTYPHO-TPaMMaTH-
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4ecKoro crocob6a ee Bepbanmsauny (I7aroabHble, CyOCTaHTUBHBIE, a//bEKTUBHBIE U TIP.
CTPYKTYPHO-TpaMMaTU4ecKye THUIIbI MAMoM). VccremoBarenn 1Mo CyTu CO3HAIOT Mac-
ITAaOHYIO ITTyOMHHYIO TUIIOJIOTUIO UJIVIOM PYCCKOTO s3bIKa ITyTeM IIOCTPOEHMsS IUIIOTe-
THYECKMX MOJIe/ieil B3auMOMIeIICTBIA KOHLIENITYA/IbHbIX CTPYKTYP B CO3HAHUY YeoBeKa
B IIpoliecce peann3aliuyl 3Ha4eHNsI UIMOMBIL

Paszpaborky Bonpocos Mogenuposanue cemanTuky OF Ha ocHOBe Teopun ¢peitMoB
ocymecrsisieT H. @. Anedupenko [Anepupenko 2008]. Teopus ¢peitMOB UCIIONb3yeTCsT
TaKXe aBTOpaMM LIe/I0T0 psAfa YaCTHBIX MCCIENOBAHUI I/ MOIEIMPOBAHNA MeXaHN3-
Ma GOpMUPOBaHNUA CEMAHTUKM (PPa3eoIOTMYeCKUX eVHNL] OTPAHNYEHHON TeMaTUKN
(Cm. paborsr M. B.Bonnakosoit [Bonnakosa 2010], A.A.ITuntosoit [[Iunrosa 2009],
O.H.IIpoxoposoii n E. M. IlleBuenxo [[Ipoxoposa, Illepuenko 2014] n fp.).

Cpeny OTHOCUTEIPHO HeflaBHUX PaboT B 061acTy (Hpa3eonornyeckoro Moyielpo-
BaHN, 4aCTO COYETAIIMX TPAJUIVIOHHBI CEMAaHTUYECKUIT U KOTHUTKBHBIN IIOfXO-
IbI, MOKHO HasBarTb Mccienosanue JI. B. MomukoBoli, paccMaTpuBalollee ypOBHEBYIO
1 PYHKIMOHAJIBHYIO TUIIONIOTHIO (paseonorndecknx mogpeneit [Momrdakosa 2013], pabory
H.T. Paxmary/iaeBoit, MOCBALIEHHYI0 KOTHUTMBHBIM OCHOBaHMAM Gopmuposanus OE
no aHanorvy [Paxmarymnaesa 2017], crarpio V. E. [[b4K0BOI, B KOTOPOI MCCIENYIOT-
Csl MOTMBALIMOHHBIE Y CTPYKTYPHO-ceMaHTH4YecKue Mogenu PE onpeyesieHHOI TPYIIIbI
[AbsukoBa 2010], u ap. PasnuuHble acreKTbl MOAEIMPOBaHNS (Pa3eONTOINIeCcKNX ef-
HUI pa3pabaTbIBAIOTCs B HAacTOsILlee BpeMs 3a pybexom [Bruening 2010; Cserép 2018;
McGinnis 2002; Naciscione 2018].

OTIIpaBHbIe IIOHATHNA HAYYHOTO allliapaTa ucciegoBaHmAg,
Martepuaax aHajanusa

Hacrosmee mccrefoBaHyue HaIpaBIeHO Ha PacCMOTpPeHNE BO3MOXKHOCTY MOfie-
nMpoBarh 60/Iee KOHKPETU3VPOBAaHHbIE KOHIIENTYalTbHble CTPYKTYPBI, JeKallue B 0C-
HoBe ¢opmupoBanusa PE, Hexxenmn 06061eHHbIe PpeiiMOBbIe CTPYKTYPBI, ONMCAHHbIE
bapanosbiM u JJobpoBonbckum. Ilox 6omee KOHKpeTU3MPOBAHHBIMY OHMMAIOTCA Ta-
KIe, KOMIIOHEHTbI KOTOPbIX MOI‘yT 6bITb BbIpa’X€HDbI C/IOBaMMI, CBA3aHHbIMI C 6aSOBbIM
U CBEPXOP/IMHAPHBIM YPOBHAMM KaTeTOPMU3aluyi B COOTBETCTBUM C KOHIemnyelt 9. Pomr
[Rosch 1978:32]. B kauecTBe MaTepuaa UCCIeTOBAHNS UCIIONb3YIOTCS VVIOMBI, HAXOMIs-
1[yecs B LIeHTpe Gpaseosornieckoro GoHyia.

Kaxk M3BECTHO, IIOHATNE NIVIOMATMYHOCTY IINPE IIOHATNA VITVIOMBI, 110 3TOM IIpyanHe
OHO He MOXKeT OBbITb MCIIO/Ib30BAHO 114 OIIpefie/IeHN ITOC/IeiHell B KadyecTBe and depeHm-
A/IbHOT'O IIPpM3HAKA, XOTA U ABNIAETCA €€ KaT€rOpMa/IbHbIM IIPMI3HAKOM. MIH/IOMaTI/I‘-IHOCTb
paccMaTpMBalOT KaK VIMIUIMLIUTHYI0 MHGOPMAIMIO, KaK IePeMHTepIpeTalnio, Helpo-
3pavHOCTDb 1 YCTIOX(HCHHI)H‘/'I CHOCO6 yKa3aHI/I5{ Ha I€HOTAaT, YTO IIPOAB/IAETCA KaK CBOICTBO
He TOJIbKO Pas/IMYHbIX A3BIKOBBIX 3HAKOB, HO TaKXXe I TeKCTOB [bapanos, Jlo6poBombckmit
2008: 29-30]. ITomumo H6eccropHOro MpU3HaKa UAMOMATUYHOCTH, MANOMBI Kak Kinacc OF
HAZIeJIAIOTCA ellle PANOM IIPU3HAKOB, KOTOPbIE BapbUPYIOTCA Y PAa3HBIX MCCIeoOBaTeNel,
YTO IPUBOAUT K LIMPOKON M/IN Y3KOJ TPaKTOBKe JAHHOTO Kjlacca. B Hacroseil crarbe
UJMOMBI IOHMMAIOTCA KaK (pa3eonornyecKyie efMHNIbI, 3HaMeHaTe/IbHble KOMIIOHEHTBI
KOTOPBIX He CBsA3aHbI IIPSIMOII HOMUHATUBHOI (pyHKIIMEI! C IeHOTaTOM (paseoIornecKo-
ro 3HaKa. 9To cyry6o pabodee onpezeneHne, HaljeleHHOe Ha OTpaHNYeHNe MaTepuara uc-
CTIelOBaHMsA U He IIpeTeH yIollee Ha BCECTOPOHHEE OIVICAHNe JAHHOTO IIOHATHA.
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Takum o6pasoMm, 3ajjada CTATby 3aK/II0YAETCS B BBIABICHUM U CUCTEMaTU3aLNU
KOHIIeNTYaTbHO-CEMAaHTIYECKIX 3aKOHOMEPHOCTell 06pa3oBaHNsA UIVOM aHITIMIICKOTO
A3bIKa U ONMCAHNUY Ha OCHOBE 3TUX 3aKOHOMEPHOCTEN BO3MOXXHOCTEN IIOCTPOEHUA T10-
POXKIAIOMINX MOJieTIell C MHBAPMAHTHBIM 3Ha4eHVeM U MTHBAPMAHTHOI BHYTPEeHHe Gop-
MOJ, IIPEJONPENEIEHHbIX MHBAPMAHTHOCTDIO KOHILIENITYa/IbHOM CTPYKTYPBI, C KOTOPOM
paccMaTpuBaeMble MIMOMbI COOTHECEHBDI.

[ToHsATHE BHYTpeHHell GOpPMBI I0-pa3HOMY TpaKTyeTcst Bo dppaseonorun [[Ipobre-
Mbl 1996: 22]. B HacTosilelt cTaTbe BHYTPeHH:A popMa IOHMMAETCsI KaK OyKBaIbHOE
sHayeHue OF, Haxofdleecs B PasAMYHOM IO XapaKTepy CEMAaHTUYECKOM B3aVMOJIENi-
CTBUMU C €€ IEHOTaTVBHBIM 3HaYEHMEM.

Buyrpenuss popma u 3HadeHre OF cBsA3aHbI ¢ B3aMMOJIEIICTBYIOINMI MEX/Y CO-
00i1 KOHIIENTYaTbHBIMI CTPYKTYPaMM, ABJIAIOIVIMUCS Pe3y/IbTaTOM OCMBIC/IEHNS U VH-
TepIpeTalyy 3HaHUA O MUpe. ITU CTPYKTYPbl HOCAT CUTYATUBHBII XapaKTep, OTpaxas
OTHOIIEHME MEX/y HECKOTIbKMMI YYaCTHUKAMM CUTYallVJ MK Ke OIPeeIeHHbIM IIpH-
3HAKOM ¥ €r0 HOCUTE/IeM, ¥ MOTYT pacCMaTpPUBAThCs Kak peiiMbl. [/ MOfieupoBaHus
B3auMOJeliCTBIA PpeiiMOB B IIpefieaxX KOHIIENTYaTbHOTro MpocTpaHcTBa Beelt PE mpu-
MEHSAIOTCA 3/IeMEeHThl Teopuy KOoHILenTyanbHol nHTerpanum JK. @okonbe u M. Teprepa
[Fauconnier, Turner 2003], 4To 03Ha4YaeT, YTO AJIs OCYILECTB/IEHNS IIOCTABIEHHOM B pa-
60Te 3a/ja4M JOCTATOYHO JCIIOIb30BATh KOHIIEIIIIIO YKa3aHHBIX aBTOPOB B 0011ieM BuJie,
He BJaBasACh B NOApoOHOCTY AuddepeHnManyy BUA0B KOHIENTYaIbHO MHTETPAIIIL.
Vcnionp3oBaHye TeOpUM KOHLENTYa/JbHOM MHTErpalyy MO3BOMNAET ONMCATh PETYNIAp-
HOCTb MBICTIUTEIbHOM MHTEPIPETALMI TIOyYEHHOTO OIIbITA, EXKALLYI0 B OCHOBE S3bI-
KOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEL. B TO >Xe BpeMs omnopa Ha 3Ty TEOPMIO He MICK/II0YaeT NPYMEHe-
HIA HAy4YHOTO aIlllapara TpafiXLiIOHHOTO CEMAaHTMYECKOTO aHa/IN3a, IIOCKO/IbKY, KaK OT-
Meyvaert JI. IepapTc, KOTHUTYBHAA IMHIBUCTUKA HEPA3PhIBHO CBA3aHa C TPaINLIVIOHHBIMU
ceMaHTU4YecKUMHI uccinenoBannsamu [Geeraerts 1988: 228].

B xavecTBe MaTepmasa VICCTIEOBAHMsI CTy>KaT eVHMIBI, 3apUKCUPOBAHHbIE B aB-
TOPUTETHBIX JTEKCUKOrpapuiecKnx CIpaBOYHMKAX, a TAK)Ke HEKOTOPbIe eVHUIIbI, O~
CaHHbIe B OHJIAIH-C/IOBAPsIX, He MIMEIOIIVX OYMaXKHBIX COOTBETCTBUIL. ITO CBA3AHO C He-
06XOIMMOCTDIO BK/IIOYNTD B aHA/IN3 KaK MOXKHO OOJIbIlee KOMYECTBO MAVIOM, IIPeAIo-
JIOXXUTEIbHO 0Opa30BaHHbIX 10 OJHOI MOJIETIM.

dopmanu3oBaHHasA KOHIIENTYaTbHAasA MOJielb MAMOMBI B CAaMOM OO0IeM BIfe CBO-
IUTCSA K COeAVHeHMIO peiiMa 3HaueHNs ¢ PppeiiMoM BHYTpeHHeil GopMblL. [ TOro 4To-
ObI TOfOOHYI0 MOZIE/Tb MOYKHO OBUIO CUMTATh MOPOXKAAIOLIEN, HeOOXOIMMO YCTaHOBUTD
perynsapHbIe YEPThI CXO/ICTBA B €€ peanyusalyuy U peanusanuy Mojenei IpyTux Uinom
U Ha 3TOM OCHOBE ITOCTPONUTH TUIIOBYIO MHBAPMAHTHYIO MOJ€/Ib, BKIIOYANOIIYI0 HBA-
pMaHTBI ABYX (peiiMoB. B TakoM ciydae nmoma OKasbIBaeTCst CBA3AHHON C IByMS KOH-
LeNTya/JIbHBIMI CTPYKTYPaMy, OfHA 113 KOTOPBIX HEIIOCPENCTBEHHO COOTHECEHA CO 3HAa-
JeHMeM U BHyTpeHHell (OpMOIl UAMOMBI M MOXKET ObITD OIMCaHa KaK MOJIe/Ib-i, a BTopas
npepcTasisieT co60il 0000IIeHHYI0 MHBAPUAHTHYIO CTPYKTYPY U MOXKET OBITh 0003Ha-
JeHa KakK Mofienb-1. B mpuHATEIX 0603HaYeHnAX 6ykBa ‘i’ coorHOCHTCA €O coBoM ‘indi-
vidual, a 6ykBa T— co cnoBoM ‘invariant. @periMbl oC/IefHEN MOJENN COOTBETCTBYIOT
VHBAPMAHTY 3HAYEHNs VI MIHBAPUAHTY BHYTPEeHHel (OpPMBI.

AHanus KOHLENTYa/TbHO-CEMAHTUYECKO PETYIAPHOCTU MIMOM IIO3BOJAET BBIJE-
JINTH LIeJIBII PSf TPYIII B 3aBUCUMOCTHU OT OCOOEHHOCTelT MPUCYILINX UM HBAPUAHTOB
BHYTpPeHHell (pOpMBI ¥ 3HAUeHN:, NPeNONpe/ie/IeHHbIX CIelnIKON MHBAPUaHTHOCTI
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CBSI3aHHBIX C HUMU (ppeiiMOB. B miepBble TPy IPYNIIBI BXOAAT MAMOMbI-BapUaHTBI U UN-
OMBI-CHOHMMBI, XapaKTepusyoluecs Haubojee O4eBUIHON ¥ HAIJLIAHON KOHLENTY-
aJIbHO-CEMAHTUYECKOI U, KaK IIPaBUIO, CTPYKTYPHOI PETYIAPHOCTBIO.

Kpurepun pasrpanmuenus ¢paseonornyeckux BapUaHTOB M CHHOHVMMOB MOTYT
OBITH pas/InyuHbL. B HacTosMIel cTaThbe MbI OyieM clefoBaTh KoHuenuuy Kynnna, npeg-
JIOKUBIIETO pa3sTpaHN4MBATh BapMaHThl I CMHOHMMBI, UCXO/Isl U3 COBIIAJIeHUsA UM Pas-
JINYMS CBA3AHHBIX C A3BIKOBBIMM efiuHMLIaMK 06pa3oB [Kynun 1970: 77]. CoBpeMeHHbIe
VICCTIeNIOBATe/ TakoKe IPUIEP)KMBAIOTCA MOLOOHOrO IPMHIMIA, OTMeYas IIPU STOM
OIIpefie/IeHHbIe CTIOKHOCTH eT0 peann3anym Ha npakTuke [[ymsakosa 2010: 230].

AnHanus Mat €puana

VTak, HaYHEM aHAIM3 CEMAHTUYIECKOI Pery/sIPHOCTI MAMOM, 00YC/IOB/IEHHON pe-
TYyIAPHOCTBIO BO B3aMMOJEIICTBUM COOTBETCTBYIOLIMX MM KOHILENTYa/lIbHbIX CTPYKTYP,
C MAMOM-BapYaHTOB, 06pa3yoluX B JaHHOM MCCIeOBaHNUM NIEPBYIO TPYIIITY, BK/IIOYAI0-
I1yI0 HECKO/IBKO ITOATPYTIL.

1.1. K mepBoit mOArpyImIe uauoM-BapuaHTOB OTHOCATCA €IVHMIBI C IpaMMaTnye-
CKJMM BapbMpOBaHMEM KOMIIOHEHTOB VI/WIN X MOPQONIOINIecKoil CTPYKTYphbl, C CVH-
TaKCUYECKUM BapbUpOBaHMEM CTPYKTYpbl nanoMbl. [Iofpo6HO 3TH BapuaHTBI paccMO-
TpeHsI elte AMocoBoit 1 KyHuHbIM [AMocoBa 1963: 97-98; Kynun 1996: 35-37], npuse-
JieM 3J1eCh JINIIb OT/ie/IbHbIE IIPYIMEePbl BO3MO>KHOTO BapbMPOBAHIIL:

to have a/your finger in every pie ‘to be involved in a lot of different activities and have influ-
ence over them, especially when other people think that this is annoying’};

to take away sb’s breath/to take sb’s breath away ‘to be very surprising or beautiful’ [OAL].

1.2. Psii KOMIIOHEHTOB B COCTaBe BapMAaHTOB MAMOMBI MOTYT SIB/IATHCS Mpeorpadm-
YeCKVMI CUHOHVIMaMU:

draw/pull in your horns ‘become less assertive or ambitious; draw back’?;

twist/wind someone around your little finger ‘have the ability to make someone do whatever
you want’ [ODI];

tear someone or something to shreds/pieces ‘criticize someone or something aggressively’
(ODI].

1.3. Bapbmpyfonmec;l KOMIIOHEHTbBI MOTYT OBITH CTUIMCTUYECKMMI CMHOHMMAMI.

off your head/nut/trolley/chump/bean/onion ‘mad or crazy, out of one’s mind’ [DS]%
hit the sheets, sack, hay — ‘to go to bed’ [OAL].

Bo3MO)XHO covyeTaHMe pasHbIX BUJOB BapMAaTMBHOCTH, HAIIPYMEpP CMHOHMMNM Ba-
PBUPYIOLINXCSA KOMIIOHEHTOB ¥ MOP(OIOrMYeCKOr0 BapbIPOBAHIIA:

to throw/cast caution to the wind/winds ‘to abandon one’s cautiousness in order to take a
risk’ [FDI]4.

! Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s dictionary of current English. Sixth edition / ed. by S. Weh-
meier. Oxford: Oxford University Press, 2000. 1540 p. (nanee — OAL).

2 Oxford Dictionary of Idioms. 2" edition / ed. by J. Siefring. Oxford: Oxford University Press, 2004.
340 p. (zanee — ODI).

3 Green . The Cassell dictionary of slang. London: The Softback Preview, 1999. 1316 p. (manee — DS).

4 The Free Dictionary. Idioms https://idioms.thefreedictionary.com/ (zanee — FDI).
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Bo Bcex mpuBeleHHBIX BbllIe CIyYasgX BapMaTMBHOCTY KOHLENTYa/lbHbIE CTPYKTY-
PBI, CTOsILYE 32 BHYTPeHHel GOpMOIT ¥ 3HaUeHMeM BapUaHTOB MAMOMBI, HEVI3MEHHBI.
Pasnuyusa OTHOCATCA TONMBKO K KOHKPETHOV A3BIKOBOV peNpe3eHTaly KOHIENTYalb-
HOJI CTPYKTYpBl BHYTPeHHe!! GOPMBI 1 3aK/TIOYAIOTCSI B HOMVHALMY €€ COCTAB/ISIOIINX
SI3BIKOBBIMI eIMHUIIAMI, 00TaTAI0IMMY BAPUATUBHBIMYU B HE3HAYUTETbHOM MATIa30He
CeMaHTUYECKUMM, MOPPONTOTrMYeCKUMY, CUHTAKCUYECKMMU VTN CTUINCTUIECKUMM Xa-
pakTepucTukamu. Takum 06pa3oM, BapraHThI K&KIOM NANOMbI 00/TAIAl0T OHOI U TOiT
Ke Mofienplo-i. O6pas3oBaHMe BapMaHTOB 110 CYLIECTBYIOLIE MOJENN PEryINPYeTCs CO-
OTBETCTBEHHO CEMAHTUYECKUMI, MOP(DOTOTMIECKUMM, CUHTAKCUIECKIMI U CTUIACTH-
YeCKMMM NapaMeTpamy (Haaudue CUHOHVMMOB y KOMIIOHEHTOB, BO3MOXXHOCTDb Iiepe-
CTaHOBKV KOMIIOHEHTOB M TP.) U TOTPEOHOCTHIO B peann3anuy MOTEH[MATbHON BO3-
MOYXHOCTM 00pa3oBaHMsI BapyuaHTa. [Jyama3oH BapbUpOBaHus, TAKUM 00pa3oM, OUeHb
OTPaHMYEH, YTO OTPAHNYMBAET U IPOAYKTUBHOCTD MOJEIN.

KoHuenrtyanbHyI0 CTPYKTYpy, CBA3aHHYIO C BapMaHTaMU UAMOM, MOXKHO OIIMCATh
Kak

a+b-—ab,

e a — ¢peiiM BHyTpeHHell popMbl, b — dpeiim 3HaUeHNsI, CTPOYHbIe OYKBBHI 4, b yKa-
3BIBAIOT Ha OTCYTCTBIUE 060061IIeHNMS.

2. Bo BTOpOII TrpymnIe KOMIIOHEHTBI OTHOCATCS K OJHOM TeMaTU4ecKoil o6macTi,
HO He CHOHVMWUYHBI.

hang on by one’s eyelashes/eyelids/eyebrows ‘to persist at any cost, to continue persistently’
[FDI].

C 3T0if rpynnbl HAYMHAIOTCA CIOKHOCTU B pasTpaHMYEHNY BapMAHTOB U CMHOHU-
MOB, ITIOCKO/IbKY OO'beKTUBHBIX KPUTEPMEB CXOACTBA 00pa3oB HeT 1 BOIPOC IIPOBEIeHNs
TPaHMIIBI MLy BApMAaTUBHOCTBIO U cnHOHMMuel OF pemraercsa B 3aBMCMMOCTH OT TI0-
3UIUM UCCIIefoBaTeNA. B BhIIeNpyBejeHHBIX MAMOMAaX KOMIOHEHTHI eyelashes/eyelids/
eyebrows UMeHYIOT pasHble YaCTI I/IA3HOI 0OIACTH, U CBOVICTBEHHBIE UAMOMAaM 06passl
o4eHb 6/M3KM. bormee pasHoOOpasHas cUTyalys BO3HUKAET IIPY PACCMOTPEHUN CIefy-
TOILIEVI TPYIIIBI MIMOM:

be up to your neck in something ‘to have a lot of something to deal with’ [OAL];

be up to your chin in something ‘to be completely involved in something [TTEM]?;

be up to your ears in something ‘to have a lot of something to deal with’ [OAL];

be up to your eyes in something ‘to have a lot of something to deal with’ [OAL];

be up to your eyeballs in something ‘to have a lot of something to deal with’ [OAL];

be up to your eyebrows in something ‘to have a lot of something to deal with’ [OAL].

CxeMa peanusanuy KOHIeNTya/nbHOU MHTerpanuy [Fauconnier, Turner 2003] sB-
JIeTCA OfMHAKOBOM JI/IS YKAa3aHHBIX M/IMOM. B mmporiecce KOHIENTyaIbHON MHTETpaLun
JiIBe KOHIIENITYa/IbHbIe 00/IaCTY — COCTOSIHME HAaXOXK/JEHVS Te/Ia MIOYTH HMOMTHOCTBIO 110-

I'PY’KEHHBIM B 3aII0/IHEHHOE >KV/KVIM BeleCTBOM IIPOCTPAHCTBO U COCTOSIHIE YPE3BbI-
YalfHOI 3aHATOCTY — OOHAPY>KMBAIOT OOILIYI0 00/IACTb: OrpaHNYEHNe AesATENTbHOCTH,

° Wilkinson P.R. Thesaurus of traditional English metaphors. 2nd (ed.). London: Routledge, 2002.
2009 p. (ranee — TTEM).
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Oynb TO OrpaHMYeHMe ABVDKEHNS B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE M/IN OTPaHMYEHMe BCeil
esITe/IbHOCTY Ye/I0BeKa PelleHneM CTOSINX [epes HuM rpobiem. B obmacty nHTerpa-
L[N CKOBAHHOCTb, MCIIBITHIBAEMAS TEJIOM B IIPOCTPAHCTBE, HATIOTHEHHBIM >KUIKOCTHIO,
HPOELPYETCs Ha HEBO3MOYKHOCTD Ye/IOBEKA OTKA3aThCS OT [esATENbHOCTH 10 PEelIeHII0
npo6ieM, T. e. Ha OTpaHUYEHIE BCETO, UYTO HEe OTHOCUTCS K TaHHBIM IPO6OIeMam, 11 aKIjeH-
TUPOBaHIE Ha 3aHATHAX VICK/TIOYNTEHHO OIpee/IeHHbBIMM Je/IaMIL.

JuBapuaHT ¢pperiMa BHyTpeHHel pOPMBI UMOM IIPeACTaB/IsAET TeIO YeloBeKa Mo-
TPY>)KEHHBIM B HEKUJI KOHTelIHep/MacCy BellecTBa 110 BEPXHIO YacTb Tesa, a GpeiiMpl
KOHKPETHBIX BHYTPEHHUX (OPM IeMOHCTPUPYIOT BCe Ooee IIyboKoe IOrpyKeHue, OT
wen 10 6poBeit. 3HAYEHNS Ke UIVOM COBIIAJJAIOT 1 ONMMCHIBAIOTCS CTIOBAPHBIMU fledu-
HULMAMY e[UHO00pasHo, T.e. ¢ppeiiM 3HAYeHNs Y HUX HeM3MeHeH. BosHUKalommit mpu
3TOM BOIIPOC O CTAaTyCe BAPMAHTOB VIV CMHOHVMMOB [UIsl JAHHBIX €IVMHUI] PelraeTcs,
KaK y>Ke OTMedasoch, B 3aBUCHMMOCTY OT IIO3UIIMU MCCIEOBATE/IS M €r0 ITOHMMAHUS
U OIpefe/ieHNs] 9TUX TMHIBUCTUIECKUX MOHATHIL. JI/Ist 3a/ja4 JaHHOTO MCCIEOBAHNS
JIMHTBYCTUYECKUI CTaTyC MOJOOHBIX eVHNUL] He CTOJIb BaKeH, BaXKHA UX CTPYKTYPHO-
CeMaHTINYeCKasl PETY/LIPHOCTD ¥ BO3MOXKXHOCTD MOZE/IMPOBATh MHBAPMAHTBI 3HAYEHMIT
Yl BHYTpeHHel GOpPMBIL.

AHaNOrMYHYIO CUTYAL[MIO MOXXHO HAOMIOAATh PV PACCMOTPEHUM CTIERYIOLelt Uu-
OMBI, Ybe 3HaUeHNe BHICTYIIAeT B KaueCTBe IHBAPUAHTHOTO /IS L[eJIOTO psijia:

to break/crush a butterfly on a wheel ‘to apply an excessive amount of force to achieve some-
thing minor, unimportant, or insignificant’ [FDI].

Ecmu 06paTuThCest K CaiiTy, Ha KOTOPOM HOCUTE/N I3BIKA, He SIBJIAIOLINECS TNHIBI-
cramu, 06CyKaioT hpaseonoruo’, MOKHO 0GHAPY KT UMOMbI, AHA/IOTNYHbIE BBILIE-
IIPUBEIEHHOI 110 CBOEMY 3HAUeHMIO 1 BHYTpPeHHeil popMe, KOTOpble He (PUKCUPYIOTCS
CTIOBApsIMM, HO GBI TJje-TO YCIIBILIAHbl YYaCTHUKAMM O00CY>KIeHUI.

to use a hammer to kill a fly/to kill a fly with a hammer;

to use a hammer to kill a ladybug/to kill a ladybug with a hammer;

to use a shotgun to kill a cockroach/to kill a cockroach with a shotgun;

to use a bazooka to kill a flea;

to use a cannon to kill a mosquito;

to use a nuclear bomb to kill a mosquito;

to use a cannon to kill a fly/to kill a fly with a cannon (ball).

3HaueH)sI JaHHBIX VJOM OJJIHAKOBBI ¥ KOHCTATUPYIOT HellenecooOpasHOCTb Ipu-
K/IafIbIBaTh OOJIbIIVE YCUINA [ peannsaly He3HaYUTe/IbHBIX 3a/ad, T. €. PppeiiM 3Ha-
YeHJS COOTBETCTBEHHO OfjHaKOB. VIHBapuaHT ¢peiiMa BHyTpeHHEN POPMbI COREPKUT
HayMeHOBaHJe C/IMIIKOM MOIHOTO OpPyAus yOMiiCTBa M HalMEHOBaHME HAaCeKOMOTO.
Onmncarb Mojenb-1 TaHHBIX UAMOM MOXXKHO KaK

A (al, a2, a3, n) + b > Ab,

rne A— o6o3HaveHre MHBapuaHTa peiiMa BHyTpeHHell GopMel, al, a2, a3 — o6o3Have-
HYsT GPeIMOB KaXK/[0i1 OT/e/IbHOI BHYTpeHHel GOPMBI, 11 — yKa3aHue Ha BO3MOXXHOCTb

¢ English language and usage. https://english.stackexchange.com/ (gara o6pamenus — 14.02.2020).
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THOSIB/ICHNUsI HOBBIX (PpeiiMOB BHYTpeHHeil (OpPMBbI, COOTBETCTBYIOIIUX MHBAPUAHTY A,
Ab — o603HaueHne Mozien-1 paccMaTpuBaeMoro pssa.

B nanHOM cityyae MBI IBHO MMeEM 3/1€Chb J€NI0 C ITOPOXKIAIOLIEN MOJENDIO, obpas-
II0M, 10 KOTOPOMY OBIIM CO3/IaHBI 3TU OKKa3JMOHAJ/IbHbIE, He OTMeYeHHbIe JTeKCUKOTpa-
bryecKMM UCTOYHUKAMM, €IMHUIIBL U IIPY )KeJTAHUY MOTYT ObITh CO3aHbI HOBbIe. KOH-
KpeTH3NpPOBaHHbIe KOHIIENTYaTbHble CTPYKTYPbl BHYTPeHHel (GOPMBI MAVOM — yOUTDb
MYXY MOJIOTKOM, ‘yOUTb KOMapa 13 ITyIKN U Ip.— ABJIAITCA Pa3HOBUIHOCTAMM 0606-
IIeHHOJI KOHLIENITYalbHOI CTPYKTYPbI «YHUYTOXKUTh HACEKOMOE HEITOMEPHO OOTIbLINM
opynuem». KoHnlenTyanbHas CTPyKTypa 3HaUeHMsI CMHOHMMOB B JAHHOM C/Iy4ae OffHa —
«IIPUK/IAIbIBATh CIIVIIKOM OOJIBbIINE YCUINA A1 OCYIeCTBIEHN MEKOTo Aenax. B mo-
BTOPAIOLIEMCSI BO BCeX UAMOMax ¢periMe 3HAYEHNUS OTCYTCTBYeT 00OOILEHHOCTD, IO-
3TOMY B MOJie/IM OH 0603HaYaeTCsA MajleHbKoit 6ykBoii b. baropaps perynsapHOCTI CTpo-
eHIsI BHYTpeHHell (OpMBL, CBA3aHHOI C OHUM ¥ TeM >Ke 3Ha4eHJeM, 3HaueH)e HOBBIX
UJVIOM B ARy OyzieT BIIOTHE ITpeficKa3yeMo.

B 9T011 CBSA3Y IpefCTaB/IsAeTCs] BO3SMOXKHBIM TOBOPUTD O HMOTEHIMANIbHON (paszeo-
JIOTMYECKOM eVHMUIe/U/INOMe, AHA/IOTMYHO IIOHATHIO IIOTEeHIMAIbHOrO cnoBa. IloTen-
[[aIbHOE CJIOBO OTIpeNIeNsieTCs KaK TeKCMIecKast eHNIIIA, KOTOpas MOT/Ia 661 6bITh 06-
pasoBaHa B CIyyae HEOOXOAMMOCTM IO NMPOAYKTMBHBIM MOJENAM CI0BOOOpa3soBaHMA
[3emckas 2005: 181]. IToreHumanbHast uguoma — 370 dpaseojorndeckas efuHnIa, Ko-
TOpasA IpU HeOOXOAVMOCTY MOXKET OBITh 00pa3oBaHa 110 aHAJIOTYM C CYIIECTBYIOLVIMIA
UIMOMaMM Ha OCHOBe 00beIMHsIIel nX Mofienu ¢hpasoobpasoBanns. [loTeHIIMaTbHbIE
OE paccmarpusanuch A. B. JKykoBblM, a Bee 3a HuM — B. B.IlunkyH kak cr1oBocoue-
TaHuA, OO/Mafjalolye IeIOCTHBIM MeTapOpudecKuM 3Ha4eHMeM, SMOLVMOHATbHOCTDIO
U 9KCIIPECCUBHOCTDIO, HO He MIMEIOIIMe PETy/IIPHON BOCIIPOM3BOANMOCTH, IOAKPEIIeH-
HOI1 croBapHoit Tpagumyeit [JKykos 2009; Iunkyn 2017]. ITo cytu peus uaer o6 ok-
Ka3MOHA/IM3MaX XyI0XKeCTBEHHOTO TeKCTa, 00pa3s0OBaHHBIX 110 AHAJIOTUY /M Ha OCHOBE
cymectBytomyx OF u 061aaommx M0TeHIMaIbHOM BO3MOXXHOCTBIO BOITH B S3BIKO-
ByI0 cucteMmy. B Takom kiode paccMmarpuBaioT noreHunanbHbie OE u E.H. Epmakosa
¢ H. A.boxxko [EpmaxoBa, boxxko 2020]. B HacTos1el cTaTbe aKIjeHT Cie/laH Ha ITOTeH-
I1aTbHOY BO3MOXKHOCTU HOBOJ DE 6bITh 06pa3oBaHHOI IO CYILeCTBYIONIEN MOJIEN.

ITo cBOeMy 3Ha4YeHMIO 1 6OJIee, HEXKe/IN Y BBIIIENIePeYVIC/IeHHBIX U/IOM, 000011eH-
HOMY VMHBAapMaHTy ¢periMa BHyTpeHHeil GopMbl (Ha¥MEHOBaHME CIMIIKOM MOIIHOTO
OpYAUs U MaJIeHbKOTO PeLMIINeHTa ero AeVICTBIUA) K JaHHOI IPYIIIe OTHOCUTCS TaKXe
CTIelyIoIast efHNIIA:

to use a sledgehammer to crack a nut ‘to use excessive, overcomplicated, or extravagant means
or force to accomplish something relatively minor or simple’ [FDI].

W spech Mbl IepeXoiuM K TpeTbeli TpyIIIIe.

3. BxopsAmmye B TpeTbio TPYIIY efUHMIBI MOTYT ObITb 6€30rOBOPOYHO OTHECEHBI
K CMHOHJMMAM, a He K BApMaHTaM, B CMJIy TOTO, 9YTO MX KOMIIOHEHTHI He ABJIAITCA CHHO-
HIMaMM ¥ He OTHOCATCSA K OJHONM TeMaTU4eCKOI IPyTIIe, YTO MPUBOJGUT K ABHBIM Pa3/iu-
4UAM B peannsyeMbix o6pasax. Cpeayt HUX MOXKHO BBIEIUTh CHHOHVMIYHbIE TPYIIIIBL,
B KOTOPBIX IHBAapUAHT pperiMa BHyTpeHHeil GOPMBI CBA3aH C OFHUM U TeM e (pperiMoM
3HaYeHNEM, T. €. paKTIUECKI IPYIIIbI A0COMOTHBIX CMHOHMMOB, @ TAK)Ke CMHOHMMUYHbIE
TPYIIIBL, B KOTOPBIX MHBAPUAHTBI BHYTPEHHE! (POPMBI COSAMHAIOTCA C MHBAapUaHTaMU
3HAYEHUA.
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K nepsoMy ciyyaro OTHOCUTCA CHIefyIOIas IPyIa:

between Scylla and Charybdis ‘with a choice between fearsome alternatives; between two
dreadful evils’ [TTEM];

between the devil and the deep blue sea ‘between two equally dangerous or devastating alter-
natives’ [TTEM];

between hell and high water ‘in considerable difficulty’ [TTEM];

between the hammer and the anvil ‘between two equally devastating evils' [TTEM];
between a rock and a hard place ‘in trouble, facing equally bad alternatives’ [TTEM].

JuBapnaHTOM QpeiiMa BHyTpeHHel (OPMBI BbILIIEIPUBEIEHHBIX CUHOHMMIYHBIX
U/VIOM SIBJISIETCS «IIOJIOKEHNE B IIPOCTPAHCTBE MEX/Y ABYMs OAMHAKOBO OIACHBIMM 1/
VI HENPUATHBIMU JJ1A CY6'beKTa CyIHHOCTHMI/I». SI3pIKOBas BapMaTUBHOCTDb OIIVICAaHUA
3HAYEHNIT He CBUMIETENIbCTBYET O KaKMX-1MO0 3HAUMMBIX Pas/INyMsAX B €ro JTeKCUKOTpa-
¢buyecKoll MHTEpIIpeTaly U MO3BOJISAET CYUTATD ero (peiiM «HaXOX/jeHUe B CJIOKHOI
cuTyanuu, Tpebyroluieit BBIOOpa 113 IBYX OAMHAKOBO HEIPMATHDIX V/VJ/IM TASAIVX B cebe
OIIACHOCTDb BApMAaHTOB €€ pEIICHNA» OJHUM U TEM K€ y BCEX NNE€PEINCIIEHHBIX NIVIOM. Boi-
IeNeHVe MHBapMaHTHOTrO ¢peiiMa 3HaUYeHMsI, TAKUM 00pasoM, He IofpasymMeBaeTt 0600-
I[eHNA.

Mopens-1 umeer Bupg A (al, a2, a3, n) + b - Ab.

OTMmevaemas y PacCMOTPEHHBIX UANOM-CMHOHNMOB KOHHCHTYa}IbHa}I n CprKTyp-
HO-CeMaHTIYeCKas PeryIsApHOCTb [aeT BO3MOXKHOCTb HPEAINONOKUTb, YTO IO CyIIe-
CTBYIOIIe/T MOJIe/IE MOTYT OBITh IIPY HEOOXOAMMOCTU 00pa30BaHbl HOBBIE UIVIOMBI, OT-
HOCAIMeCs Ha TaHHBIII MOMEHT K IIOTEHLIMAIbHBIM.

B rpymne crenyoummx upnoM QpeiiMbl 3HaueHNs, CBS3aHHBIC C MHBAPMAHTHBIM
dpeitmoM BHyTpeHHel GOPMOIL, He SABJIAIOTCA UASHTUIHBIMMY, KaK B IIPEbIAYIIEM CITy-
Jae, I MOTYT ObITb OObeIMHEHBI B IHBAPUAHT B pe3y/IbTaTe 00001IeHI:

to take the bull by the horns ‘to face a difficult or dangerous situation directly and with cour-
age’ [OAL];

to take the bear by the tooth ‘to run into danger needlessly; undertake something very daring’
[TTEM];

to have a bear by the tail ‘to be in a double predicament; a situation that can only end badly,
a bear having no tail’ [TTEM];

to have a/the wolf by the ears/ear ‘to be in a difficult situation from which it is as dangerous
to extricate oneself as it is to remain in it’ [FDI];

to have a tiger by the tail ‘to have become associated with something powerful and poten-
tially dangerous’ [FDI].

VuBapuanT ¢peiiMa 3HaUCHMIT JAaHHBIX UIVOM — «HAaXONUTBHCS B OIACHOM CUTY-
auun». JJOIONMHUTENbHBIMY IPUM3HAKAMY 3HAYEHMA B PAa3HBIX UAMOMAX SABIAKOTCA «Ha-
XOIUTbCS B OLIACHOV CUTYaLMU U3-32 COOCTBEHHBIX [e/ICTBUIT», KOTHOCUTBCS K OIIACHOI
CUTYallUU MY)XeCTBEHHO», «OBITb B OIIACHOI CUTYaLMy, U3 KOTOPOJ OIACHO U BBINTH,
Y OCTaBaTbCS», «OBITh IPOTUBOIIOCTABIEHHBIM OIIACHOMY JIMITY», «OBITh B CUTYAIIM, KO-
TOpas OKa3aaach OMACHee, YeM IPEeIoIarajoch». HaspanHble MAMOMBI MOXHO OTHECTU
K upeorpadydeckuM cuHOHUMaM. [Ipy 9ToM oHM 06/1ajal0T MHBapUaHTOM (perimMa BHY-
TpeHHell GOpPMBI: «OpaTh ONacHOE >KMBOTHOE 3a KaKyI0-TO 4acTb ero Tela». B mporec-
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Ce KOHIIENITYa/IbHOI MHTETPALVIM CUTYALUSA COIPUKOCHOBEHMSI C OIIACHBIM JXMBOTHBIM
IPOeLMPYEeTCs HA CUTYALMIO HAXOXK/EHMs Ye/I0BeKa B ONMACHOCTY / PSJIOM C ONACHbIM
4e/IOBEKOM.

Mopens-I umeer Bug A (al, a2, a3, n) + B (bl, b2, b3, n) > AB, rne A — o603HavyeHe
MHBapuaHTa ¢peiiMa BHyTpeHHell GOpMBL, al, a2, a3 — o603HadeHNs GPeiMOB KaXK/[0i
OTHeNIbHOI BHyTpeHHel GpopMbl, B — o603HaueHMe nHBapuanTa ¢peitMa 3HadeHus, bl,
b2, b3 — o603HaueHMs PpeiiMOB KaXXJOTO OTAE/IBHOTO 3HAYEHs, 1 — YKa3aHe Ha BO3-
MO>KHOCTb HOSIB/IEHVSI HOBBIX (peiiMOB BHYTpeHHell GopMbl 1 (peiiMOB 3HaYeHNs, CO-
OTBETCTBYIOLIMX MHBapuanTaM A u B, AB — o603HaueHue Mozienu-1 paccMaTpuBaeMoro
pAana.

B 1ByX BBIIIEPACCMOTPEHHBIX IPYIIAX CeMaHTUYeCKasl PETy/LIPHOCTb UAUOM CO-
IPOBOX/AETCA MX CTPYKTYPHOI (CHMHTAKCMYECKOI, IPAMMAaTUYECKOIT) PeryIspHOCTDIO.
B cnenyroieii rpymiie B psifie CIy4aeB CTPYKTYpHasl pery/sIpHOCTb HapyIIaeTCs.

4. OTHOCAIMMECH K YeTBePTOI IPYIIIe e[UHUIIbI He SAB/IAI0TCSA CMHOHMMAMIU, HO Xa-
PaKTepyU3yIOTCA MHBAPUAHTHOCTBIO (PpeitMoB BHyTpeHHel GpopMbl 1 3HaveHnsA. Hamp.,
yTpaTa 4acTy Te/la 4e/I0OBEKOM, SKCIUIMIIUTHO 3aKpeIlUIeHHas B MHBapUaHTHOM (periMe
BHYTpeHHel1 pOpMBbI, aCCOIMMPYETCH C IepeX0TOoM Ye/IoBeKa B IICUXIYecKoe 1 Gpusuo-
JIOTMYeCKOe COCTOSIHIE, IIPEUMYILeCTBEHHO HeOIaronpusTHoe:

to lose your face ‘to lose prestige or respect; to be less respected or look stupid because sth
you have done’ [OAL];

to lose your head ‘to lose one’s composure and act emotionally or irrationally; to become un-
able to act in a calm or sensible way’ [OAL]J;

to lose heart ‘to stop hoping for sth or trying to do sth because you no longer feel confidence’
[OAL];

to lose your heart to ‘to fall in love with sb/sth’ [OAL];

to lose your legs ‘to be drunk’ [DS];

to lose your hair ‘to lose your temper’ [TTEM];

to lose one’s tongue ‘to suddenly become unable to speak, typically due to shock or confusion’
[FDIJ;

to lose one’s nerve ‘to no longer have the courage to do something’ [FDI].

[ToTepst pasHbIX yacTeli Tefa (MOHATHE «9aCTh Tella» I COOTBETCTBEHHO HA3bIBAIO-
HIMIT ee COMATV3M ITOHMMAIOTCS 3/1eCh MIMPOKO U BK/IIOYAIOT TaK)Ke HEPBBI U OpraHbI)
CBSI3BIBAETCS C YTPATOIT peryTaruy, caMoobnafansi, fapa pedn, yCTOMUYUBOCTHU B IIPO-
CTPAHCTBE WIN BII0OIEHHOCTBIO. [Ipy 9TOM peanusyercs Mofie/ib MeTa TOHMMUI: 9aCTh
Tea acCoLUUpPyeTcs ¢ GU3NIeCcKOolt, ICUXUIECKOI MU COLMANnbHOI PyHKIMel! yeoBeKa
(MCTOHI/IMI/IH), yTpaTa YacCcTy Tema COOTHOCUTCA C USMEHEHUEM (I)I/I3I/I'~ICCKOI‘O, IIcnuxmyae-
CKOTO COCTOSIHIISI YeTOBeKa M/IM ero MOJIOKeHMsI B 001jecTBe (MeTadopa).

OpnHako nofgo6Has peryIsspHOCTb KOHIENTYalbHO-CeMaHTUYeCKIX CBs3ell pean-
3yeTcs, KaK BUAUM, B OTPAaHMYEHHOM KOJIM4ecTBe uaMoM. [Inanason peaansanny Mofe-
JIell B LI€JIOM OIPaHM4Y€eH KOIMYECTBOM YacTell Tejla I OPTaHOB.

AHaNOTMYHYI0 OTPaHMYEHHYIO PETYIIPHOCTb MOXKHO, HAIpUMep, OOHapY>KUThb
B U/IIOMaX, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT KOHI[ENITya/IbHAsl CXeMa C/Iefyloleit Metapopu-
YeCKOJ MOJeNN: HaXOXAeHMe XMBOTHOTO B HEIPUBBIYHOM JJIsI HEr0 NPOCTPaHCTBE >
COCTOSIHIE U TIOBefieHIe YeT0BeKa.
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(like) a bull in a china shop “(like) a person who is careless, or who moves or acts in a rough
or awkward way, in a place or situation where skill and care are needed’ [OAL];

(like) a fish out of water ‘(like) a person who feels uncomfortable or awkward because he or
she is in surroundings that are not familiar’ [OAL];

(like) a cat on hot bricks ‘very nervous’ [OALJ;

a dog in a manger ‘a person who stops other people from enjoying what he or she cannot use
or does not want’ [OAL];

like a deer in (the) headlights ‘In a state or manner of paralyzing surprise, fear, or bewilderment.
Likened to the tendency of deer to freeze in place in front of an oncoming vehicle’ [FDI];

like a rabbit in (the) headlights ‘In a state or manner of paralyzing surprise, fear, or bewilderment.
Likened to the tendency of rabbits to freeze in place in front of an oncoming vehicle’ [FDI];

like a hen on a hot griddle/girdle fidgety, impatient, very restless’ [TTEM].

CTpyKTypHO-TpaMMaTi4ecKas XapaKTepMCTNKA UUOM B IIPMBEIEHHOM PANY Ba-
pbUpYyeTCs: OHU OTHOCATCSA MO0 K CyOCTAaHTUBHBIM, MO0 K KOMIIAPATUBHBIM afibeK-
TYBHBIM, MO0 CYILIECTBYIOT KaK CYOCTaHTMBHBIE ¥ KOMIIAPaTUBHO-aIbeKTVBHBIE CTPYK-
TYPHO-TpaMMaTIYecKyie BApMAHTbI OFHOI UAVOMBL. /I 1e/ieil IPOBOAMMOroO MUCCIIEN0-
BaHMA BAXHO TO, YTO B HUX YETKO ITPOCITIEKMBAETCA KOHIENTYa/lbHO-CeMaHTUYeCKas
PETY/IAPHOCTD M BBIAEIAIOTCS MHBAPUAHTHI (PpeliMOB BHYTpeHHel (pOpMBI 1 3HAYEHNS,
00yC/IOB/IeHHBIE PETYIAPHOCTDIO Ipollecca KOHIIENTYaNbHON NHTerpanyu. B koHnenry-
aJIbHOJ 00IACTU-VICTOYHNKE HAaXOX/IeHNe )KMBOTHOTO B HEIPUBBIYHOI, HECBOJCTBEH-
HOJI eMy Cpefie aCCOLMUPYETCs € ONpefeNieHHOM Gu3nonorndeckoit peakuyeii. Tak, 6bIK
C TPYZIOM IIOBOPAUMBAeTCs B MaJIeHbKOM IIPOCTPAHCTBE, Pbl6a CYJOPOXKHO PACKpPBIBAeT
POT 1 ObETCA O MOBEPXHOCTb, HA KOTOPO JIEXKNT, KOIIKA IBITAETCSA OCTYANUTD JIAIIKH,
Kacalolyecs: TOPSYNX KMPINYell, ¥, O4eBUIHO, MOANPHITMBACT MU K€ MOIePEMEHHO
TDKeT UX U T. 7. PU3MOIOTNYecKue peaKnuy XMBOTHOTO MOTYT OBITh CBA3aHBI C IICH-
xmdeckumiy. Kolka ycnyrana u HepBHUYAeT, OJIeHb, IIONABIINIT B CBeT (ap, HAIyraH
U omapaimieH. B KoHIenTyanbHOI 06MacTH-IIeNN OIpefielleHHOe MOBeeHe JelloBeKa
B CUTYaLlUU C 3a[JaHHBIMM IIapaMeTpaMI, KaK, HaIp., B CIy4ae C IIepBBIMU IBYMS UANO-
MaMM, VM Ke 6e3 3aJaHHBIX ITApaMeTPOB, KaK B CIydae C TPeTheil NIIOMOIi, CBA3bIBA-
eTCsl C IPOsIBJIEHNEM OIIpe/le/IeHHBIX IICUXNYECKUX KaueCTB WM JKe AeiicTBuil. B ob1eit
KOHIIENITYaIbHOI 00/1aCTV 3TUX ABYX CUTYaLUil HAXOAMTCA «MaHepa MOBEJeHN U Xa-
pakTep omyuleHnit». B 06/1acTy KOHILIENTYalbHON MHTEIPaLlMy XapaKTep MOBeJeHNs,
busmonornyecKne peakuy 1 B pAne CIydaeB peaKIyy HepBHON CUCTEMBI XBOTHOTO
IPOENMPYIOTCA Ha TIOBEieHMe VI IICHXNYeCKOe COCTOAHNE YeTIOBeKa.

OCoOHAKOM B JaHHOII TpyIIie CTOUT d dog in a manger. B cnydae ¢ 3T0 MAMOMOI
Ipe/iCTaB/IeHNe O IIOBEJIeHNM >XMBOTHOTO OOYCTIOBIEHO 3HAHMEM COOTBETCTBYIOIIEN
0acHN, a He CTEPEOTUITHBIMI OXXVMIAHUAMM PeaKI[UV >KUBOTHOTO Ha HEIIPVMBLIYHbIE YC-
JIOBISI, COOTHECEHHBIMMU C ITOBCEJTHEBHBIM OIIBITOM 4e/ioBeka. OfHAKO KOHI[eNTya/IbHas
OCHOBA 3TOI MAVOMBI Ta Xe: TI0BefIeHNe )KMBOTHOTO B HECBOJICTBEHHOM €MY ITPOCTpaH-
CTBE CPAaBHMBAETCSA C IOBEJIEHVEM Ye/IOBEKa B ONIPe/e/IeHHOI CUTYalU.

B cnemytormeit rpymie nayom yropgo6ieHne yenoBeka KakoMy-To KIIBOTHOMY CBA3aHO
C MHBapUaHTOM ¢peiiMa 3Ha4eHNUs ‘BecTu cebs ompefieNleHHbIM 00pasoM. CTepeoTuHoe
TIOBeJIeHIIe )KMBOTHOTO (CBMHDBA eCT 63 Mepbl, Vca XUTpasd, KOIIKa KOBapHasd 1 IIp.) IPo-
eIMPyeTCs Ha YelloBeKa, KauyeCTBa, IPUCYIIMe YeloBeKy. 3a VICKTIoYeHneM IepBoii Nno-
MBI, BO BCeX OCTa/IbHBIX MCHONMb3yeTcs aron play (‘to pretend to be something that you
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are not’). I'maron make B 3Havenyn ‘to cause somebody to be or become something’ cunoHM-
MIY€H IJIaToNTy play B KOHTEKCTe JAHHO MIMOMBI, YTO IIO3BOJIAET TOBOPUTD O CYIIECTBO-
BaHIY Y HUX IHBapYaHTa BHyTpeHHel GpopMbL. VI1MoMBI B KadeCTBe MHBapMaHTa peiima
BHYTpPeHHell QOPMBI MMEIOT TIPUTBOPSATHCA KAKMM-TIMO0 SKMBOTHBIM, B KA9eCTBE MHBAPH-
aHTa QpeiiMa 3Ha4eHUA BeCTH ce0s1 KakuM-11b60 obpasom’. O6pas MoBeeHNs 3aBUCUT OT
XapaKTepPUCTUK COOTBETCTBYIOLIEr0 YKMBOTHOTO, IPOELMPYEMBIX Ha Ye/OBeKa:

make a pig of yourself ‘to eat too much food in one sitting or to eat sloppily’ [FDI];
to play the goat ‘to act the fool’ [TTEM];

to play (the) fox ‘to act cunningly; sham’ [TTEM];

to play the bear ‘to create havoc, do damage’ [TTEM];

to play pussy ‘to keep a victim in suspense’ [TTEM];

to play possum ‘pretend to be dead (a survival trick of the opossum)’ [TTEM];

to play the woodcock ‘to be a fool’ [TTEM].

K 9TOMY CIIMCKY MOXXHO TaKXXe }106aBI/ITb YCTap€BIIYI0 HbIHE MAVMOMY aMEPUKaH-
CKOI'o BapmaHTa AHTINICKOTO S3bIKa, B OCHOBE KOTOpO]7I JIE’KaT T€ J)K€ 3aKOHOMEPHOCTU:

to play horse with Am., obs. ‘to tease, ridicule or flirt, to treat roughly, unceremoniously’
[TTEM].

Mopenb-1 maHHBIX MaMoM onucbiBaeTca Kak A (al, a2, a3, n) + B (b1, b2, b3, n) > AB.

MOXHO NIPEeAIONIOXNUTD, YTO JAaHHAS MOJE/Ib 00/IajjaeT MOTEHIMA/IbHOI CIIOCOOHO-
CTBIO OPOXKAEHNs (IIpU HeOOXOAMMOCTH) HOBBIX M/IMOM. B coljmyMe cyIiecTByIOT pas-
HOOOpasHble CTEPEOTHUIIHBIE IPEACTAB/ICHNS O MHOTYUX KUBOTHBIX, YTO [I03BOJISAET IOIY-
CTUTD BEPOSITHOCTb IIOSIB/ICHNS eAVHULL TUIa to play the cow (0 HEYKIIOXe 11 HETOBOPOT-
JIMBO JIEVICTBYIOLIEM 4eroBeKe), to play the tiger (0 cIBHO paccepAMBIIEMCs Ha KOTO-TO
WIN Ha YTO-TO 4YeJioBeKe), to make a hen of yourself (0 rnymno mocTymamoleil >XeHInHe)
u fip. Te mpusHaky, KOTOpble MbI GepeM Ha ceOsi CMeIOCTb IPUINCATD ITOBEJIEHNUIO Ye-
70BeKa, 0003HaYaeMOMY AHHBIMU HOTEHIMATBHBIMI UANOMaMI, BEIOPAHbI HA OCHOBE
aHam3a MeTadopraecknx GppaseoTornIecKUX efUHNI] C KOMIIOHEHTaMU-Ha3BaAHVSIMMI
[QHHBIX )XMBOTHBIX, 8 TaKXXe MeTadOpUIeCKUX MPOU3BOLHBIX 3HAUEHNII, CYLIECTBYIO-
IUX Y 9TUX HasBaHMit. Heo6X01MMO TOAYEepPKHY Th, UTO 3/eCh peyub UIEeT TOTIbKO O Bepo-
STHOCTY BO3HMKHOBEHNS HOBBIX U/IIOM PACCMOTPEHHON MOJieny, a He 06 06pasoBaHmum
MPUBEEHHBIX BBIIIE TUIOTETNIECKUX eUHMNLL.

XapakTepHOil 0COOEHHOCTBIO TPYNI MANOM C MOJETUPYEMBIMM WHBapUaHTAMM
¢peiiMoB BHyTpeHHell GOPMBI 1 3HAUEHNUs SBJISETCS CYLIeCTBOBAHNE UMOM C TeM e
MHBapraHTOM ¢periMa BHyTpeHHeil GOPMbI, HO C COBEPIIEHHO NHBIM (peitMoM 3Hade-
HIISA, He YK/Ia[bIBAIOIVIMCS B MHBapMaHTHOe. Hanpumep, psz BblleNpyBejeHHbIX UIN-
OM C MHBApPMAHTOM BHYTpeHHeil pOPMBI ‘HaXOX/jeHNe >KUBOTHOTO B HEIIPUBBIYHOM [IJISI
HEero IPOCTPAHCTBE MOXKHO OBIIO OBI, PyKOBOJCTBYSCH 9TUM MHBAPMAHTOM, JOIIO/THITD
CIIEYIOLEl MOVIOMOIL:

the elephant in the room ‘a serious problem that everyone is aware of but which they ignore
and choose not to mention’ [FDI].

O,T_IHaKO 3HAYECHIIE ,E[aHHOf/l NIVIOMbBI HE COOTBETCTBYET VIHBApMAHTY 3HAaY€HWA, 06b-
€AMHAIOIIEMY BECh paHEE paCCMOTpeHHbIIZ pAan[, — uanoMa He 0603HavaeT IIOBEOCHIIE
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JeJToBeKa M COOTBETCTBEHHO He IOJIIafIaeT MOJ| BBIEIEHHYI0 MOJie/b. Mofie/b KOHIIeI-
TYaJIbHOJ VHTETpalMy B JaHHOM CIy4ae MHas. ‘HaxoxjeHue OO/BIIOrO >KMBOTHOTO
B HECOM3MEPVMOM C €r0 pa3MepoM IIPOCTPAHCTBE, YTO He IO3BOJIAET ITO KMBOTHOE He
3aMeTUTD 1 ‘HaXOXKJjeHVe CIUIIKOM OOJIbIION IPO6IeMBbl, KOTOPYI0 HEBO3MOXHO IIPO-
UTHOPUPOBATH, B KM3HEHHOM IPOCTPAHCTBE Ye/lOBeKa MMEIOT OOLIYI0 KOHIIENTYyaslb-
HYI0 00/1acTb ‘0OJIBLION 00BEKT, HAXOMALIMIICS B HeOONBLUIOM IIPOCTPAHCTBE M IIPEX-
CTaBJIAIOLINIT IO3TOMY IIpobIeMy. B 06/1acTit KOHLIeNTya/IbHOM MHTETPALUY CUTYALs
CO CTIOHOM TIPOELIPYeTCs Ha IIPO6/IeMy B XKI3HU YeTIOBeKa.

AHasnornuHsle IpYMepbl MOXKHO OOHAPY>KUTb U B PAAY C MHBAPUAHTOM BHYTpeH-
Helt popMBI ‘TIONOKeHNe MEXLY IBYMs OAMHAKOBO HEIIPYATHBIMY Vi OTIACHBIMY TOYKaMI
IPOCTPAHCTBA, B KOTOPBIII JINIIIb II0 BHEIIHEMY CXO[CTBY MOXKHO ObIIO ObI TaK)Ke BKJIIO-
YUTD C/IEAYIOLIe UVIOMBI:

between dog and wolf “That time of twilight when the imagination sees a dog as a wolf’
[TTEM];

between hawk and buzzard ‘of doubtful social standing; nondescript; neither one thing nor
the other; perplexed; in a quandary’ [TTEM].

DperiMbl 3HAUCHNUA 11 BHYTPEHHeN (OPMbI IepPBOIL MAMOMbI HUKAaK He COOTBETCTBY-
I0T MHBapyaHTaM (QpeiiMOB 3HAYeHNsI ¥ BHYTPeHHel pOPMBI, 00beUHSIONINX B TPYIITY
Ipyr1e paHee pacCMOTpPEHHbIE eAMHNIIBL. [JOITyCTHMOe IPeAIIoNIoKeHNe, YTO 371eCh IIpel-
CTaBJ/IeHa CUTYALVsI C HeOOIbIIM 3BePbKOM, BPOJie 3aillja, KOTOPOTO Ipec/IeyiT yKa-
3aHHBIE )XMBOTHBbIE, I, C/IELOBATENIBHO, PeUb U/ET O 6€3BBIXOHOM MOTOXKEHNN 1€/TOBEKA,
ABNAETCsA OmmO0oYHbIM. ToO JKe camMoe MOXKHO CKasaTh U O BTOPOIl UAMOME, B KOTOPOIT
pedb He UJeT O HaXOXKAEHUM MeXY [BYMS XUIIHBIMM ITUILIAMY, COOTBETCTBEHHO, aHa-
JIOTMYHOE MHBAPUAHTY Psifja 3HaUYEHNE TaK)Ke He Pean3yeTcs.

KoHIenTyampHO-ceMaHTIYECKYI0 MOZIE/Ib 9TVX e[JTHNL] MO>KHO IIPeJICTaBUTD CIeAy-
toelt popmynoit: A (al, a2, a3, n) + ¢ - Ac, Iie ¢ — He yK/IafibIBalolljeecs B MHBapUaHT
3Ha4YeHle ULVIOM.

VI3 Hee BUIHO, YTO MHBAPMAHTHAs KOHIIENTYalbHasl CTPYKTypa BHyTpeHHeil ¢op-
MBI MIVOM COOTHOCUTCS C €JUHMYHBIM IO CBOEJ KOHI[ENITYa/lIbHOJ CTPYKTYype 3Haue-
H1teM. Mojienb sB/IsIeTCsl Cyry60 OnmcaTe/IbHOI, HO He TIOPOXK/AIOLeit AT Psiia VAVIOM.

3akiroueHue

Ha ocHoBe IpoBefieHHOTO UCCIEN0BAHNA MOXKHO C/IeNIaTh CIEAYIOL/Ee BbIBOMDIL.

1. KoHIlernTyanbHasi CTPYKTYpa, JIeXKalljasi B OCHOBE UIMOMBI 1 BK/IIOYaomiast ¢ppeit-
MBI 3Ha4YeHMsI ¥ BHYTPeHHell GpopMbl, 06/1ajjaeT MOTEHIIMATBbHOI BO3MOXXHOCTBIO OBITH
BOCIIPOU3BEIeHHOI B PYTUX UAMOMAX, YTO OOYC/IOBIEHO CBOVICTBEHHBIM CO3HAHUIO Me-
XaHM3MOM 00paboTKy nHbopMany. BocrponsBoacTBO KacaeTcst IOBTOPEHMS B 001IeM
IIaHe CXeMBbI KOHIIeNITya/IbHON MHTETPALIUY B pe3y/IbTaTe IPOBeeHNs aHaJIOTUI MEX/TY
HOBBIM U VIMEIOLIVIMCS ONBITOM ¥ (OPMUPOBAHMS MHBAPMAHTOB BHYTpeHHeN (popMbl
U 3HA4YEeHUs y TPYIIIBI UAVOM. AHAIOTYSI CXeMbl KOHLIENITYaIbHOM MHTETPALUY IIPUBO-
AUT K 00pa30BaHMIO CUHOHMMMUYHBIX VIV HECUHOHVMUYHBIX MAJMOM B 3aBUCUMOCTY OT
XapaKTePUCTUK 3a/e/ICTBOBAHHOTO B Mofenu gperiMa SHaYeHSI.

2. BocripousBoOACTBO XapaKTepa B3aMMOJECTBUA (PpeiiMOB BHYTpeHHell (GpopMbl
U 3HA4YeHUs, PUBOJsIee K KOHLENTYaIbHO-CeMaHTUYECKOI 1, KaK IPaBUIO, CTPYK-
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TYPHOIL PETy/IPHOCTY UVOM, IPEACTaB/IseT co00il TeHAEHLNI0, 0OPaTHYIO SB/ICHUIO
UVIOMAaTVYHOCTY, CBOICTBEHHOMY 9TOMY Kiaccy ¢dpaseonorndecknux egyuui. Vipmo-
MaTM4YHOCTD, KaK OTME€YAJIOCDH, IIPpEAII0oIara€T HEBO3MOXXHOCTb TOYHO IIPOTrHO3MPOBATDH
3Ha4YeHMe 110 BHYTPeHHell popMe MANOMBI, TOTAa KaK Pery/IApHOCTb, HAIPOTUB, CIIO-
cobcTByeT pacunpoBKe 3HaYeHMA. PerylIsapHOCTb BO (Ppaseoornn sBIAeTCs MPOsiB-
JIeHVeM aHA/IOTOBBIX ITPOIECCOB MBIIUIEHNA Y MHTEPIIPeTalMN OIbITA, IPUobpeTaeMo-
ro B IIpoliecce MO3HAHNUSA MUPa, YTO HeM30eXKHO IPUBOJUT K peaTn3aliuyl Pery/sipHbIX
3aKOHOMEPHOCTEI JjaKe B TeX YYaCTKaX fA3BIKOBOJ CHMCTEMbI, KOTOpPble B HaVMEHbIIe
CTE€NIeHN IIOABEPIKEHDI PETY/IATIIBHOMY Heﬁ[CTBI/IIO.

3. IIpoBeneHHbI aHAIN3 TTO3BOMIAET 3aK/TIOUNTD, YTO KOHIENTYaIbHO-CeMaHTIYe-
CKas PETyApHOCTD UAVMOM IIPUCYTCTBYET HE TO/IBKO B peann3annm MOHC}IeI‘/'I KOHLECITY-
aJIbHBIX MeTadop WIN B3aMMOJENCTBUN KpaliHe 00001IeHHbIX (HPeiIMOBBIX CTPYKTYP,
HO OTMeYaeTcs TakKe M Ha 60/iee KOHKPETU3MPOBAHHOM YPOBHE BepOaTbHOTO OCMBIC-
neHnsA ombita. Ha 9TOM ypoBHe IpOMCXOANUT B3amMopeiicTBue (GpeiiMoB BHYTpPeHHeI!
q)OprI Y 3Ha4Y€HVIA, KOMIIOHEHTbBI KOTOPbIX BbIPpa’K€HbI C/IOBaAMM 6aSOBOFO VI CBEPX-
OPAVMHAPHOTO pa3pAnoB. JJaHHbI GaKT OT/IMYAeT PacCMaTpyBaeMble MOJEIN VAIOM, BO-
IIePBBIX, OT KpaitHe 06001eHHbIX (peliMOBBIX Mofieniel bapanosa u JJo6poBoIbCKOrO,
BO-BTOPBIX, OT MOJIe/Iell peann3aluyl KOHIeNTyaIbHbIX MeTadop, He IPeAIIoIaraomux
Ha/M41ie VHBApUAHTHOCTY BHYTpPeHHell popMbl. TakiM 06pasoM, JOCTaTOYHO KOHKpe-
TU3MPOBAaHHAsA KOHIIENITYaTbHO-CEMAHTIYECKasA PErylIApHOCTb IIPOCIEeXMBACTCA He
TOJIBKO Y KO/UIOKanuit (ppas3eononsioB, yCTOMYIMBBIX CIOBOCOYETAHNI), OTHOCSIIMXCS
K nepudepun ppaseonorndeckoro GoHma WM HAXOMALIMXCA 3a €ro Ipefe/laMy, HO U
Y HEKOTOPBIX 3aHMMAOIIVX LEHTPaIbHOE MeCTO BO (hPa3eoIornyeckoM HOoH/ie UANOM.

4. BocriponsBoCTBO CXeMbl KOHLIETITya/IbHOJ MHTETpaluy OOHapY>KMBaeTCs B Iep-
ByI0 O4e€peab y UAMOM, KOHLEIITYa/IbHbI€ CTPYKTYPbI KOTOPbIX XapaKTEPU3YIOTCA APKO
BBIPQXEHHOJ CUTYaTMBHOCTBIO, YTO Ha SA3BIKOBOM YPOBHE IIPOSBIIAETCS INpenMyIle-
CTBEHHO B CEMaHTMYEeCKO PETYAPHOCTY I'/TarO/IbHBIX, @ TAK)XXE HEKOTOPbIX CY6CTaHTI/IB-
HBIX ! a[beKTUBHBIX KOMIIAPATVBHBIX (PPa3e0IOTNYeCKIX eAHNIII.

5. BociponsBoficTBO cXeMbl KOHLENTYa/IbHOM MHTETPALY, OTMEYAEMOE Y IPYIIIIbI
UJIVIOM, TIO3BOJIAET NPEAIONOKNUTh BEPOATHOCTD 00pa30oBaHMA HOBBIX U/IVIOM IIO CYIIe-
CTBYIOIIIE}I CXeMe, T. €. PACCMATPUBATh IIOCTPOEHHYIO MOJIe/Tb KaK MOTEHIIMATbHO IOPOXK-
[AIOIIYI0, @ B PAe CyYaeB M IPOCIEANTh BO3MOXXHOCTb 00pa3oBaHMA 110 Hell HOBBIX
enVHMUI[. ITO aeT OCHOBAHIE MPUMEHNTD MMOHSTIE TOTEHI[MAMTBHOI (ppa3eonornyecKoit
eIVMHUIIBI 10 aHAJIOTVY C MOHATVEM ITOTeHI[aIbHOTO CI0BA.

6. B HEKOTOPBIX C/Ty4asx B psARY UANOM, OO'beVIHeHHBIX NTHBAPMAHTOM BHY TPEHHeIl
(b OpMBI, MOXXHO OOHAPYXXUTD TaKMe, Y KOTOPBIX IPOMCXOAUT MHOE, OTIIMYHOE OT BCEro
psizfa B3anMopelicTBue ppeliMa BHyTpeHHell GopMbl ¢ GpeiiMoM 3HadeHNs B IIpolecce
KOHIIeNITYa/IbHOI VIHTETpaLluy, Ipy 9TOM (peiiM 3HaueHNA OTINYAeTCA OT MHBAPUAHT-
Horo ¢peiiMa psasia. [laHHbI GaKT OCTOXKHAET MOfIeNMPOBaHME B 0071acT (paseoornn
U CBUZIETE/ILCTBYET 00 OrpaHIYeHHOM JMaINa3oHe peann3aliuy MOJeI.
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From the very beginning of the development of phraseology as a separate area of Russian lin-
guistics, the descriptive modeling of phraseological units has been widely undertaken. Mean-
while the construction of their generative models has always raised questions and been real-
ized on a limited scale. This restriction is brought about by the high degree of idiomaticity of
the core units in the phraseological system, preventing the formation of semantic regularities
and defying systematization on a wide scale. The cognitive approach to a phraseological unit,
based on the frame structure of the latter, allows us to construct generative models both for
large and relatively small groups of phraseological units, their size depending on the degree of
generalization of the frame components. The idiom models under consideration in this article
comprise the invariant frames of meaning and literal meaning, which reflect relatively con-
crete situations and are incorporated into the processes of conceptual integration. The focus
of attention is primarily the semantic regularities discovered in some groups of idioms, which
proves the existence of two contrary and asymmetrical tendencies. On the one hand, the
dominant tendency towards the formation of idioms isolated from each other by their unique
semantics and deprived of any regularity in their formation, on the other hand, the limited
tendency towards the manifestation of semantic regularities resulting from conceptual ones.
The regularities revealed in the formation of idiom semantics are the consequence of analogue
processes of thinking and interpreting the acquired knowledge, which inevitably initiates the
development of regularities even in those parts of the language system where they are least ex-
pected. The established conceptual and semantic regularities give reasons to suppose that the
construction of generative models of idiom formation is fully justified in some cases, despite
the limited range of their function in the phraseological system. These regularities also allow
us to use the notion of a potential idiom alongside that of a potential word.

Keywords: phraseological unit, idiom, modelling, invariant, frame.
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